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JESKI ACHEKTH IEPEKJIAJTY AHIJIIACHKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT'Ti

CrarTss € OriasigoM HaiOUIBII 3HAYHHUX JOCTIDKEHb 3 MpOOJIEeM IepeKiaay aHTJIHCHKOI HAayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTII.
[IpencraBneni kmacuikaris Ta aHaN3 TPYIHOIIIB, IO BHHUKAIOTH IIPH NEepeKyai, MOsICHEeH] IX OCHOBHI npuauHH. [IpornonyroTses
NUISIXH BUPIMICHHS Ipo0JIeM NepeKiafy HayKOBO-TEXHITHIX TEpMiHIB. B cTaTTi IOCHiIKEHO NesKi aceKTH HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepexnany. Ha mpukmamax MiITBEp)KEHO Ta JOBEIACHO TOJOBHI OCOONMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOTO Iepeknmaxy. B crarri
JIOCTI/[’KEHO TOJIOBHI MiAXOAW B MepeKiaj HayKOBO-TEXHIUHOI TepMiHoiorii. HaBeneHi mpuumHM TPyIHOLIB y HpOIeci aHamizy
30BHIMIHBOI (pOPMH 1 CTPYKTYpHOI OpraHizarii TepMiHy.

KnrouoBi cioBa: ckimagHomi nepexiany, (GyHKIIOHATBHI XapaKTEpUCTHKH, TpaHcdopMarii, iHTepdepeHmis, mogaBaHHs,
YHUKaHHS, KOMITIEKCHA TpaHc(hopMais

Cratpst mpeAcTaBiIsieT co0oif 0030p Hambonee 3HAYMTENBHBIX HCCIEAOBAaHMU IO MpoOiIeMaM MNepeBoda aHTIMHCKOW HAydHO-
TeXHUUIECKOH TepmuHOonoruu. [IpeacTaBneHs! kiaccnUKAUs U aHAIH3 TPYIHOCTEH, BOSHUKAIOMINX IPH MIEPEBOAE, OOBSICHEHBI X
OCHOBHBIE IpHUMHEL. [Ipeurararorcst myTH pemneHus npobieM IepeBoaa HaydHO-TeXHIMYECKIX TePMHHOB. B cTaThe mccienoBaHbI
HEKOTOpPBIE aCIeKThl HayIHO-TEXHHYIECKOro mnepeBona. Ha mprMepax MOnTBEpKACHBI M TOKA3aHBI INIABHBIE OCOOCHHOCTH HAYIHO-
TEeXHUUYECKOro nepeBojia. B craTbe Mcciej0BaHbl OCHOBHBIE TIOIXO/IBI IIEPEBOE HAYIHO-TEXHNUECKONH TepMUHOIOTHH. IIprBeaeHb
MIPUYUHBI TPYAHOCTEH B IIpoIiecce aHAIN3y BHEIIHEH (OPMBI B CTPYKTYPHOIH OpraHU3aIiiy TePMUHY.

KnioueBble cjioBa: TPyIHOCTH IepeBOfa, (YHKIHMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTHKH, TpaHC(hOpMAaIUH,
J100aBIIeHNE, OITYIICHNE, KOMIUICKCHAst TpaHC(OpMaITis.

HHTepQEpeHIH,

Summary. The present article is an outline of the most significant studies in the field of English scientific and technical
terminology translation problems. Classification and analysis of difficulties arising in the process of translation are presented, their
basic reasons are explained. Ways of solving the problems of scientific and technical translation are suggested. The paper studied
some aspects of scientific and technical translation. In the examples shown and confirmed the main features of the scientific and
technical translation. The paper examined the main approaches in the translation of scientific and technical terminology. The

reasons for the difficulties in the process of analyzing the external form and the structural organization of the term are given.
Keywords: translational difficulties, functional characteristics, transformations, interferention, addition, omission, complex

transformation.

Beryn.

CydacHa TEpMIHONOTISI — JIOCHTh CKIQJHUH 1
HEOHOPITHAN JIeKCHYHUK Tutact. Ilompu TBepaKeHHS
PO OJHO3HAYHICTh, KOHKPETHICTh, YiTKiCTh 1 SICHICTB
TEpMiHiB, 6arato 3 HUX HE MOXYTh BBa)KATHCS TaKUMH,
OCKIJIbKM BOHH € 0araTo3HauyHMMH 1 MarOTh CHHOHIMH.
Mexi MiX TEpPMIHOJOTIYHOIO 1 HE-TEePMiHOJIOTIYHOIO
JIEKCUKOI0 4acTo po3Mmuti. BomHouac, cTpimMKuid
PO3BHTOK TEPMIiHOJIOTIYHUX Cep HMPaKTHYHO BCIX HAYK
MPU3BOOUTH JIO0 TOrO, IO B CYy4acHiil TepMiHomOril
3'SIBISIETBCS ~ BENMKA KUIBKICTH HOBHX  JIGKCHUHHX
omuHuNp. [lomiOHI TEpMiHM TMOYMHAIOTH IIUPOKO
BUKOPHCTOBYBATHCS, NpOTE iX (hikcamiss B CIOBHHKAxX
JICTO CITI3HIOETHCS, 110 CTBOPIOE HEOOXIAHICTH 3HAHHS
Ta BMIJIOTO 3aCTOCYBAaHHS IIEPEKIANALBKUX MPUHOMIB
mig gac ix mepeknany. OCKiIbKM OCHOBHHUMH pHCaMU
YKpaiHCBKOTO TEXHIYHOI'O CTWII0O € CyBOpa SICHICTB
BUKJIAIy, YITKICTh BH3HAY€Hb, JIAKOHIYHICTH (hOopMH,
A.B. ®enopoB BH3HAYMB MOBHOLIHHICTE MEpeKIamy sK
«BHYEPIIHY TIEepeAady CMHCIOBOTO 3MICTy OpuTiHamy i
MOBHY  (DYHKI[IOHAJTHHO-CTHIIICTUYHY  BiJIOBITHICT
omy» [1], To, mparoroun 3i CHemiaTbHAMH TEKCTAMH,
nepekyazay  3000B'SI3aHUH  MPABWIIBHO 3pO3YMITH 1
aJeKBaTHO  IIepelaTd  MOBOIO  IIEpeKiamy  BCIO
iH(OpMaIio, 3aKJ1aicHy B OPHUTiHAII.

IMocranoBka npodiemMu y 3arajibHOMY BHIJISIAL
Ta ii 3B'130K i3 BA2KJINBHMH HAYKOBMMH YH NPAKTHY-
HUMM 3aBJaHHIMU.

BupimansHe 3HaUYeHHS y TEXHIYHOMY Iepexiiaai
Ma€ MpaBWJIbHA iHTepHpeTaliss TePMiHiB, SIKi MICTATh
KItouoBy iH(opmamito. TeopeTndHO IepeKnan TepMiHiB

HE TIOBUHCH BUKIHMKATH OyJb-IKUX yCKIaaHeHb. OHaK,
OCKIJIBKM CydacHa TEpMIHOJIOTiS SIBiIsSE€ cO0OI0 IOCHTh
CKJIATHU 1 HEOJHO3HAYHUH TUIACT JICKCHKH, Ha TIPAKTHII
MU TIEPEKOHAINCS, 1[0 TEPMIHOIOTIYHI OJMHUII YacTo €
CepHO3HOIO MTEPEIIKOI0I0 JUIS TPABMIBHOTO PO3YyMIiHHSA 1
IepeKyIany CIHeIlialbHuX TEeKCTiB. AHANI3 TPYAHOIIIB
TepeKyIany € BaXIIMBUM JJIsi HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH,
OCKIJIBKHY BIH «€ OIHHM 13 CIHOCOOIB OLIIHKU BHKJIaJaueM
e(pCKTHBHOCTI HAaBYAaHHS 1 BU3HAYCHHS, HA IO CIiJ
3BEpHYTH yBary B MaiOyrHbomy» [2]. 1llo6 BHuepmHO
TepeIaTh 3MICT, HeOOXiTHO MPAaBHIIEHO 3PO3YMITH CEHC
TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHMII, & TaKOX «CITiBBIIHOIICHHS
MiX 3microM 1 ¢opmoto» [3, c. 121] opwurinamy, i
migiopaTd BiNMOBITHUNA €KBIBAJICHT y MOBI IEpeKianmy.
IIpu npomy FO.H. Mapuyk 3aknukae He NPOTUCTABIATH
CHHTaKCHC 1 CEMAaHTUKy y BU3HAYCHHI YaCTWH MOBH i
YIIEHIB pPEYCHHS, a «PO3IJBINATH Ii JBAa acleKTH V
TiCHOMY 3B"I3Ky 1 B 1X MaHidecramii y KoHTeKCT» [4, C.
42]. Ilepenkomoro 11t pO3YyMiHHS MOXKE CTaTH SIK popma
TEepMiHy, TaKk 1 3MICT YKJIAQJAEHOrO B 3O0BHIIIHBO
3po3yMimiii  ¢opmi  momsarTa.  Hepigko — minbip
BIJITIOBITHOTO €KBiBaJICHTa B MOBI MEPEKIATy TaKOX €
HEJIETKVM 3aBJIaHHIM JUIS TOYMHAIOYOT 0 IepeKiiagaya.
BukiagaHHsi OCHOBHOIO MaTepiajy Aoc/il:KeHb
Jlnst imroctparii 3ynuHUMOCS Ha JSSKUX CTHJIICTHYHO-
rpaMaTHYHUX OCOOJHBOCTAX aHTIIHCEKOIO TEKCTY,
HEBJIACTUBUX  CTHJII0  YKPAiHCBKOI  TeXHi4HOI
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1. B aHrmilcbKOMY TEKCTi IepeBa’kaloTh 0CO0O0Bi
¢opmu niecsioBa, TOmi SK YKpaiHCBKOMY HAayKOBOMY
cTiimo OinbIn BiacTHBI 0e30c000Bi a00 HeBH3HAYEHO-
ocodoBi 3BopoTH, Hampuknan: You might ask why
engineers have generally chosen to supply us with a.c.
rather than d.c. for our household needs. - MoxHo
3amuTaTH, YoMy Ui JIOMamHiX 1oTped 3a3BHYai
BHUKOPHCTOBYETHCSl 3MIHHHH, a HE MOCTIHMHUHA TOok. We
know the primary coil in the ordinary transformer to
have more turns than the secondary one. - Bigomo, 1o
NIepBUHHA OOMOTKA 3BMYAalHOTO TpaHc(opMaTopa Mae
OiIbIlie BUTKIB, HK BTOPHHHA.

2. B aHTMHCHKUX TEKCTaX OMMCOBOTO XapakKTepy
HEpiIKO BXXHMBA€ThCS MaWOYTHIH 4ac 1/ BHpPa:KeHHS
TenepilmHboi aii.

Kepyrounicb KOHTEKCTOM, CJiJl TEpeKIafaTH TaKi
MIPOITO3HLIT HE MaiOyTHIM, a TEeNepilIHIiM YacoM, 1HOAI 3
MOIANBHUM BinTiHkoM: The zinc in the dry cell
accumulates a great many excess electrons which will
move to the carbon electrode. - IluHK B CyXxOMy €JIeMEHTI
AaKyMYJIIO€ BEJIMKE YHMCIIO HA/JIMIIKOBHX EIEKTPOHIB, 110
pyxaromsca 10 BYrimpHOTO enekrtpony. Fig. 10 gives a
drawing of a bulb; the filament will be seen in the centre.
- Ha puc. 10 HaBomuTbCA KpECIEHHS €JIEKTPUYHOL
JIAMITH; HUTKY PO3KapeHHsI 6UOHO B IICHTPI.

3. B aHIIMHCHKUX TEXHIYHUX TEKCTaX OCOOIHMBO
4acTO 3YyCTPIUaloThCs MACHBHI 3BOPOTH, TOII SK B
YKpaiHCBKii MOBi IaCHBHMH CTaH BXXHMBAETHCS 3HAYHO
pimmre.

OTmxe, Wi yac HepekiIagy HaM 4acTo JOBOIUTHCS
BIIaBaTHCS 10 3aMiHM IMACHBHHUX KOHCTPYKIH IHIIMMH
3ac00aMu BHPaKEHHS, OUIBII BIIACTMBUMH YKpPAiHCHKiH
MOBi [5, c. 184]. This question was discussed at the

conference. - lle mnwraHHS 0y10 002080peH0 Ha
koHQepermii. - Ile mnwmraHHA 062060prO6anocs Ha
koHQepermii. - Ile mwTaHHA 002060pHOGANU  HA
koHQepermii. - Kondepenmis obeosoprosara (abo:

0b2080opua) e TUTAHHSL.

4. ABTOpM aHINIHCBHKOI TEXHIYHOI JiTepaTypu
IIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTH Di3HI CKOPOYEHHs, SKi
abCOJIOTHO HE BXKMBAIOTHCS B YKPaiHCBbKIH MOBI,
Hanpukian: d.c. (Direct current) - nocmiiinuil cmpym,
a.c. (Alternating current) - 3minHuti cmpym; S.a.
(Sectional area) - niowa nepepizy; b.p. (Boiling point)
MOYKa KUNIHHA Ta 1H.

Taki  ckopoueHHs B  IIepeKiail  NOBHHHI
po3mmdpoByBaTHCS 1 JaBaTHCs B TIOBHOMY ITO3HAYCHHI.

5. Jlesixi cioBa abo BHpa3H B aHTIIIHCHKOMY TEKCTi
MICTSITh UYKUH Hamrii mMoBi oOpa3. Ilix wac mepeknamxy
BOHM TIIOBHHHI 3aMiHIOBATHCS aHAJIOraMH, TOOTO
BHpa3aMH, BINMOBITHUMH 3a 3MICTOM, aje OuUIBII
3BUYHHUMH JJIS1 YKPATHCHKOTO TEKCTY, HAIPUKJIA/L:

We have learned to manufacture dozens of
construction materials to substitute iron.

3amictb dozen — «my3iHb» B YKpaiHCBbKIH MOBI
3BHYAlHO B TaKMX BHUIIAJKaX BXXUBAETbCS CJIOBO
decamok, TOMY 11 peYeHHS MU TIEPEKIaaeMo TakK:

«Mu nasuunucs eupobasimu Oecamxu 0yOi8enbHUX
mamepianis, Wwo 3aMiHIOOMb 3a41i30).

dopma TepMiHYy € BaXXIJIMBUM €JIEMEHTOM ISl HOTro
po3ymiHHs. PosristHemo TpymHoIIi, MoB's3aHi 3 GopMoIo
TepMmiHy. @opMa € HEBiT'€MHOIO YaCTHHOIO CEMaHTHUIHOI
CTpYKTypH Oynb-sikoro cioBa. be3 HazBum mpenmerd i
TIOHATTSI HE MOXYTh OYyTH BKJIIOYEHI O CUCTEMH MOBH.
Bynp-sxuit mpeamer abo sIBUIE aCOLIIOIOTHCS Y HAC 3 1X
BepOaJIbHUM IIO3HAYCHHSIM y pigHid MoBi. CTOCOBHO
1HO3eMHOI MOBH, MM MOXEMO HE 3HATH TOTO Y{ iHIIOTO
cioBa, mpore ioro ¢opma dYacTo normomMarae Ham MO
acoriamii 3 pigHOID MOBOIO, a00 X Ha OCHOBI BXKC
BIIOMHUX HaM CJIIB IHO3EMHOIO MOBOIO MH MOXKEMO
3po3ymiTu Horo 6e3 cnoBauka. H.I. IllaxoBa, BuB4atoumn
MIUTAHHSA PO3YMIHHS CJIB y NPOLECi YHTaHHS, BHIUIMIA
TpH iX KaTeropii: cJoBa, pO3yMIHHS SIKUX BiJIOyBa€ThCS
Yyepe3 ycBiZoMIICHHs IXHBOI rpadiku; cioBa, po3yMiHHSA
SKAX BiAOYBA€TbCS 4Yepe3  YCBIMOMIIGHHS  IXHBOI
CTPYKTYPH; CIIOBa, PO3YMIiHHS SKUX BilOYyBa€Thcs depes
PO3YMiHHSI iXHBOI'O KOHTEKCTY [6, c. 124].

[Moni6bna kmacuikais MOBHOK MIPOK CTOCYETHCS
TepMiHiB. Tak, 10 mepmoi rpynmu MOXKHa BiJIHECTH BECh
KOMIUIEKC iHmepHayionanbHux TepMiHiB, HOPMU SIKHUX y
MOBax OpHWIiHAIY Ta TIIepeKiany cXoxi. Hampuxian,
cxoxa rpadiuHa Qopma TepMiHY process - npoyec
JlorioMarae  3po3yMiTH #Horo 3HaueHHS B Tekcri. 1o
CTOCYETBCSI TEPMiHY expert, TO X04a JJIsl HOTo MepeKiary
Kpalmle BHKOPHCTOBYBATH YKpPAiHCHKHI EKBIBaJICHT
«cneyianicmy, 3aMiCTh 3aII03UYCHHS «eKcnepmy», hopma
AHTITIACHKOTO TEPMiHY € 1 B IbOMY BUIAIKY KITFOUEM ISt
MIPaBUIIBHOTO TPakTyBaHHA [7, c. 27].

Jlo TepMiHiB, pO3yMiHHS SIKMX BiOYBa€ThCS Yepes
KOHTEKCT,  BIHOCSATBbCS  Oararo3HauHi  cioBa 1
CJIOBOCITONYYEHHS, pealii, TepMiHM Ta CIIOBa, SIKi HAOYIH
HOBOT'O 3HAYEHHS y CHELiaIbHOMY KOHTEKCTi, TaK 3BaHi
KOHOmMOGaHi TCPMiHHU. AHaNi3 KOHTEKCTY MpH poOOTi 3
MOiIOHMMU TepMiHAMHU HEOOXITHUN IS 1X IPABHUIIEHOTO
mepexiany [8, c. 31].

IMix wac mepeknagy  TEpMiHIB  BaKJIHMBO
BpaxoByBaTH Oarato (akTopiB, OfHAK SIKIIO NPABHILHO
BUIJICHO TOW EJIEMEHT, SIKMH [oIoMara€ BCTAaHOBHTH
MMOCTIZOBHICT, MiX BIJOMHM 1 HOBHM, II€ MOXKHA
BBaYXaTH MEPIIUM KPOKOM JI0 ITPABUIIEHOTO PO3YMiHHS.
Yci  BuaM  aHamily = TepMiHA:  KOMITOHEHTHHH,
CIIOBOTBIpHMH,  MOp(QOJIOTiYHMH,  KOHTEKCTyaJbHUH
MOJIETTYIOTh PO3YMiHHS TepMiHy. CTOCOBHO TEpMiHIB,
IO BiAHOCATHCS 1O MEPIIMX BOX TPy, TO IPaMOTHO
MIPOBEIICHUH aHaii3 (OpMH TEpMiHY B I[bOMY BHIIAIKY
Haiyacrime NpuU3BOAUTH 10 HOro po3yMiHHSA 1 BipHOTO
nepexiany [9, c. 38].

Ha >xanp, 30BHIIIHES (opMa He 3aBXKIM JOIOMAarae
3pO3YMITH TEPMiH, a iHOMI HABITh € JPKEPETIOM ITOMHUJIOK.
ByBaroTs Bumasnky, Komu aHamiz (GopMH TepMiHy, Horo
CTPYKTYpHOI oOpraHizamii He TUIBKM HE CIpHAB, a,
HaBMAaKM, YCKIJIQJHIOBAaB pO3YMIHHS, NPHU3BOAMB [0
HenpaBWwiIbHOI iHTeprperanii. [IpyunHOIO TpynHOWIB Yy
Ipoleci aHai3y 30BHIIIHBOI (OPMH 1 CTPYKTYpHOI
oprasisariii TepMiHy MOXKe cTaTu: iHTep(epeHIis pigHOT
MOBH; BHYTPIIIHbOMOBHa OMOHIMIisl; 4WyxKopinHa uIs
MOBH  mepekiaxy  (opma  TepMiHy,  CKJIaJgHa
CTPYKTYpHa opraizauisi TepMiny.
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Komn omoguHa BYMTH 1HO3EMHY MOBY, BOHA
TIiICB1IOMO ITOPIBHIOE 11 3 PiZIHOIO0, HAMAra€eThCsl BUSBUTH
nomiOHiCTs OAMHUIBG Yy 000X MoBax. IHomi Take
3iCTaBJICHHSI KOPHCHE, BOHO JIOIIOMAarae IIBHUJIIIE
3aCBOITH IHTEpHAIIOHAJBbHY JIeKCUKY. OJHaK IOCHTh
gacTo iHTep(EpeHIliss pPiTHOI MOBH CHJIBHO 3aBa)kae
pobori nepexiragada [10, c. 7].

B.B. AniMoB Ha3uBae «aBi Oymb-sKi 3HAUYYII
omuHMII (MOp(EeMH, CIOBa, BUPA3H, PEUCHHS), SKI 3a
3BYYaHHSIM / HalMcaHHAM Ta (QYHKIISIMH B OJHIH MOBI
HaraayloTh BIATOBIAHI ONWHUII i QYHKII B iHIIIA MOBI
»[11, c. 15] inTepdepentamm i BUAUIAE K RO3UMUGHI,
TaK i Hezcamueni inTepdepentu. «KMoBHa iHTEphepeHmis
BH3HAYAETHCS SIK B3a€MOIS MOBHHX CHCTEM B YMOBAax
JIIBOMOBHOCTI, 1m0 (opMyeThcst abo 3a B3aeMOil
PI3HOMOBHHX coLiyMiB, ab0 y pa3i IHAWBIAYyaJIbHOTO
OimiHrBi3My». «OCHOBHOIO TPHYMHOIO J€CTPYKTHBHOL
inTepdepennii y TexHIYHOMY IepeKiafi € HeZOCTaTHS
abo HamMipHA imeHTU(IKAIlis SKAXOCh JIHTBICTUYHUX i
cremiayibHUX sABMOI 1 (YHKOIH B OmHIM MOBI 1 iX
KOMIICHCAIliI CXOXKMMH, Ha JyMKy IepeKiajaya,
sIBUIIAaMHU 1 QYHKIIIMH y iHIIiH MoBi» [11, c. 22].

IoxniGHI cioBa CTBOPIOIOTH 3HAUYHI TPYAHOLI Mix
Yyac TMepeKyiany 1 OTpUMalld Ha3By «XMOHMX ApY3iB
nepexyanada». JLI. bopucoBa xapakrepusye naHy
KaTeropilo CJIiB K BEJIMKY 1 PI3HOPIIHY, «IIO MICTHTh
IHTEepHALlIOHANBHY JIEKCHUKY, ICEBJO-IHTEepHaNliOHAIBHI
CJIOBA, TAPOHIMU Ta iHII TUIM MI>XMOBHHX aHAJIOTI3MIB»
[12, c. 8]. Ockinbku BOHHM 30iraloThCs 3 YKpaiHCHKUMH
MapaJIesIMi Y CBOIX iHTEpHaliOHATBHUX 3HAYCHHSX, TO
JIETKO OTOTOXKHIOIOTHCSI 3 HHUMH 1N 4ac MepeKany,
OCKIJIBKM MI’XKMOBHI aHaJOTI3MH MAIOTh JEKYy rpadiuHy
(abo ¢oHeTMuHy), rpaMaTH4Hy, a YacTO i CEMAaHTHYHY
CHUTBHICTh. «BKMBaHHSA TEPMiHIB, [0 HENPABHILHO
BiTOOpaXaroTh MPEIMETHO-JIOTIYHI  BITHOCHHU  MiX
MOHATTSIMH, MOXKE OyTH ITPUYHUHOIO 3CYBY IMOHSTH, IO B
CBOI0 Uepry IMOpYIIye JOCTOBIPHICTH OTPUMYBAaHOI
iHopmamii» [13, c. 79].

Y  OimpmmocTi  BHMAAKIB  YKpaiHCBKE  CIIOBO
30ira€Thes 3 aHMITIHCHKUM HE Y BCIX 3HAUEHHSX, a JIMIIE B
OTHOMY-ZIBOX. «3a3BW4ail 1 BiIOyBaeThCs, KOIHU
aHIITIHACHKE CIIOBO OYJI0 3aIlo3M4YeHe B YKpaiHCBKIH MOBI
JIUIIIC B YaCTHHI CBOIX 3HAUCHBY [ 14]

Hepinko cxoxicte ¢opMu  ykpaiHCBKOrO Ta
AHIITIACHKOTO TEPMiHY HOCHTh BHITAJIKOBHH Xapakrtep i
MOXe oOMeKyBaTHCs 30iroM (OHETHYHOI UM rpadidHol
¢dopmu. Icaye Takox poHeTnKo-rpadiuHa oMoHIMis, 32
30BHINIHBOI0 (OPMOIO 1 3BYYaHHSIM BOHHM HaraayloTh
JIEKCUYHI OIMHMII YKPATHCHKOI MOBH, 1[0 MalOTh 30BCIM
iHIIe 3HAYCHHS SFIO (free in and out -
HABAHMAdICEHHS. | PO3BAHMAICEHHA 34 PAXYHOK
@dpaxmyseanvruka) - CKOpodeHHs, momiOHe mo dopmi i
3By4aHHSIM 3 pocilickkum @IO (I11B) - npizsuwe, im's,
no-6amokosi. 1, xoua neil ynaBanumii 30ir cTocyeTscs HE
YKpaiHCBKO1, a pociiicbkoi MOBH, Ha IiJICBITOMOMY DiBHI
BiH HEpIIKO BUKIMKAE BIAMOBIMHI  acomiamii y
nepeksiaziaya HaBiTh i 4Yac IEpeKsany YKpaiHCHKOIO
MOBOI0. TepMiH «gap» siBisie cO00I0 rpadidHNI OMOHIM,
OCKIJIBKM HOro 30BHIMIHA (hopMa CX0Xka 3 YKpaiHCHKUM
CIIOBOM «O0ap».

VY pesynpTaTi B3a€EMOBIUIMBY MOB, pinamie depes
BUNAJIKOBI  30BHIMIHI  30irM, TepMmiHH, «Oymyum
eIeMEHTaMH  BiAIIOBIAHOI  TEPMiHOCHCTEMH, MaIOTh
pasoM 3 THM JOCHUTBK IPO30pPY »BHYTPIIIHIO (GOpMY,
mo0 BBECTH Iepekiagada B omany» [15, c. 276], Tomy
IO «IIPO30pa BHYTPIMIHA (hOpMa» Ma€ MaJio CIUIBHOTO 3
iX IiicHUM 3HadYeHHsIM »[16, c. 55].

[Nepexnanavi-moyaTKiBIi MalTh OYTH TPaHUYHO
O0CpeKHUMHM T[] Yac aHaI3y TEpMiHOIOTIYHUX
omuHUNpb. CIifg yBa)KHO BUBYHUTH CEMAHTHYHI 3B'S3KH
TAaKOro TEpPMiHy 3 IHIIUMH YJICHAMH pPEUYEHHS,
CIMPAIOYNCh Ha KOHTEKCT, HE MOCIIIIATH JaTH IIepeKia
3maBasiocst © 3Haliomoro cnoBa. «HamamroBaHicTe Ha

CeMaHTH4HI  TapaMeTpy  JO3BOJIIE  IEpeKJafaveBi
1mo30yTHCS HaAMIPHOTO BIUIMBY BHYTPINIHBOI (HOPMHU
MepeKIaieHol  JIKCHYHOI OJMHUII, 1 THM CaMHM

YHUKHYTH OykBamizmy» [17, c. 100].

JropuHa, sika TICBHOIO MipOI0 BOJIOMIE 1HO3EMHOIO
MOBOIO, BiJUyBa€ TaKOX BIUIMB 1HO3EMHOi MOBH,
«3BUYAIHO, YWTAIOYM TEKCTH HEPiAHOIO MOBOIO MU
MIOAYMKH IIEPEKIIaaeMOo iX, X04a i He TOMIYaeMO I[bOT0»
[18, c. 68]. Takuii HessBHUH IepeKIIa] BHPAKAETHCSA B
imeHTHdiKaIii 30BHIMHEOr0 abo 3BYKOBOIO 00paszy
IHO3EMHOI'0 CJIOBa 3 TUM HOHSTTSAM, SIKE BOHO ITO3HAYAE.
Ockinbku  iHTepdepeHnis «Moxke OyTH MiKMOBHOI i
BHYTPIIIHEOMOBHOI0» [19, c. 209], 3icTaBieHHs 00pazy
1 HOHATTSA MOXXe OyTH HEBIPHUM.

Hepinko mpobnema rmepexiiaxy TomsArae B
YTpUMaHHI 3aKJIQJICHOTO Y TEpPMiHI MOHATTS. Y Tporeci
TiepeKsIaly «HeBiJ'€MHY YaCTHHY CTaHOBUTH 3'sSICYBaHHS
3MicTy opuriHajgy, mo mniuirae Iepeaadi 3acodamu
imoi moBm». [20, c. 6], OCKIIBKM caMe 3MiCT Mae
3aJMIIMTHCS ~ HE3MIHHMM I  4Yac  MepeKiany,
HEMpaBWIbHE TPAKTYBaHHS 3MICTy MOXXE NPHU3BECTH 0
MOBHOrOo ab0 YacTKOBOIO CHOTBOPEHHSI  BCHOTO
BUCIIOBITIOBaHHS. [IpHYMHOIO TPYAHOILIB, MOB'SI3aHHUX 3
iHTEpIIpeTalielo 00pasy, 3aKiIaJeHOro B TEpMiHi, MOXeE
OyTu: HeJOCTAaTHE 3HAHHSA CHCTEMH MOHATH Ti€l Tamysi
HayKH, y SIKIH 37iMCHIOEThCS NepeKial; HalioHaJbHA
cnedika TepMiHy; HEOIXHOPIJHICTh TEPMiHOJOT].

Ak BHCIIOBUBCS AA. Pedopmarcekui,
«TEpMIHOJIOTIS SIK CYKYIHICTB CJIIB — CIyTa JBOX Xa3fiB:
CHCTEMH JIEKCHKHM 1 CHCTEMH HayKOBHX IOHATHY [21, c.
122]. Omxe, «po3yMiHHS 1 TJIIyMaueHHS TEpMiHIB
3acHOBaHE Ha 3HAHHI HE TUIBKU BiATIOBIHNX BH3HAYECHD,
a W THX METaMOBHHMX KOHIHUIIH, y SKUX I[i TEPMiHH
peati3yloTbes; 3MICT TepMiHY HE OOMEXYETbCcS HOTO
nediHimiero, a BHU3HAYAETBCA TIIOHATTAM, SKE BIiH
TI03HAYAE, a TAKOK THM MICIIEM, SIKE 1€ TOHSTTS 3alimae
B 3arajbHill cCHCTeMi HayKOBHX ITOHATH AaHOi Teopil abo
Hanpsimy »[18, c. 38]. TepmiHONOTIsA «IK CYKYITHICTBH
TEpMiHIB Ma€ HaI[iOHAIBHUH XapakTep, TOMY IO L -
YacTHHA JISKCHYHOT'O CKJIaJy KOHKPETHOI HalliOHAJIBHOT
MOBHU, BOHa ()OPMYEThCS Ha OCHOBI 3arajJbHOHAPOIHOI
MOBH, 00yMOBIICHa HEHO ». [22, ¢. 94 |. «Tepminm, 1o
M03HAYAIOTh OAWH 1 TOW JXK€ NMpeAMeT YM SBHIIE, alie
YTBOpEHI 3 BUKOPHUCTAHHSIM pI3HMX O3HaK HOMiHaIi,
I IKPECITIOI0Th cnerudixy HaIliOHAIEHOTO
iH(pOpMaifHO-MOBHOTO Bi10OpakeHHsI AIHCHOCTI 1 1T0-
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CBOEMY [ONOBHIOIOTH OIWH OJIHOTO, CEMaHTHYHO
iHGOPMYIOUH, SKi CTOPOHH OO'€KTHBHOI PEaIbHOCTI B
Hux (ixcyrorscs. KoxkHa MOBa BIOPSIIKOBYE AIHCHICTH
MI0-CBOEMY », «JIEKCHYHE IIOHSITTS CYIPOBOKYETHCS
NIEBHUM KYJIBTYPHAM KOMIIOHEHTOM, cama [ifCHICTh
MOXe HE TOBHICTIO 30iratucs y pisHUX HapoxiB» [16, c.
12]. Kpim Toro, sk abcomrotHO BipHO momiTmia B.B.
OrmenkoBa, «KpaiHO3HABYMHA KYJIBTYPHHUH KOMIIOHEHT Yy
CMHCIIOBIH CTPYKTYpi CIOBa MOXKE 3MIHIOBAaTHCS B pi3HI
niepioau icropii iz BIIJIUBOM TaKHUX
eKCTPaTIHIBICTHYHHX (DAaKTOPIB, SK MPABOBI Ta COLiABHI
YCTaHOBKH, 3BUYA1, TPAIUIIii, MoOyT Tomo.» [23, c. 145].

Y mpomeci mepekiagy IOXIOHMX — TEpPMiHIB
CIIOCTEpITaeThCsl  SIBUINE, Ha3BaHE  «KYJbTYPHOIO
inTepdepeniieo», KoM cucTeMa MOHSTH PiTHOI MOBH
TIEPEHOCUTHCS B 1HO3EMHY, NPHU3BOASYM A0 3MIilIAHHS
MOHATE. Bee 1e cTBOproe HEOOXIIHICTD «IIPHU BHBYEHHI
iHO3eMHOI MOBH 3aCBOIOBAaTH CO00i HE JIMIIE HOBY
3BYKOBY ()OpMY CIIiB, aji¢ i HOBY CHCTEMY IOHSTH, IO
JISKUTH B iX OCHOBI, peaiii iHIIOI MOBH, iHIIY CHCTEMY
HOMiHanii Ta 3ac00iB 00pa3HOCTI, IHIIMI TUIT MUCIICHHS 1
max MoBm» [24, c. 127].

A.I'. TononoB BiHOCHTH (DOHOBI 3HAHHS, a TAKOXK
MOTHBYIOUI O3HAKH, HOKJIaJIeHI B OCHOBY HaiiMEHYBaHb,
JI0 BIACTHUBOCTEH, IO TIEPEIIKOKAIOTh MNPABHIBHIN
iHTepHperanii TepMiHIB iHO3EMHOIO MOBOIO. Y TIOITyKax
MIO3HAYEHHS JUISL TOTO Y IHIIOIO HOBOT'O HOHSTTS JIOJIU
KEPYIOTBCSI CBOIMH YSIBICHHSMU IIPO ITO3HAYYBaHWH
IpeaMeT abo SIBUIIE, SIKi MOXYTh CHIIBHO BiJPI3HATHCS y
pi3Hux HapoziB. O4eBHAHO, IO JIIOJWHA HE3HaloMa 3
IIHACHICTIO 1 3BUYasMu BenmnkoOpuraHii 9acTo He B 3M03i
3pO3yMITH JIOTIiKH, 3TiJHO 3 SKOIO SBUIIIE OTPUMAJIO CBOIO
Ha3BY, OCKUIBKH «HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHA cnenudika
ClI0OBa OKpPEMO B CJIOBHHMKAaX, fK TpaBWIoO, HE
BiJOMBa€ThCA 1 MPHUCYTHS IMIUIIUTHO, TPOHM3YE BCi

KOMITOHEHTH 3HAYCHHS CJI0Ba, BiIOMBAETHCS
eKCTPAITIHTBICTUYHO,  BUCBIUYETHCS  CTIJIICTHYHHMU,
KOMOIHaTOpHUMH Ta THIIIMHA pi3HOBUIAMH

CJIOBOBXKHMBaHHS »[25, c. 77].

HanionanbHO-KynbTypHI 0COOJIMBOCTI NPUTaMaHHi,
B OCHOBHOMY, TEpPMIiHOBaHiil Jekcumi (mepeiimma i3
CyCHiIbHOI MOBHM B  TEpMIHOJOriI0), BOHa HeE
1030aBISETBCS OOpa3HOCTI, IO HE IOPUBAE 3 THMH
KyJIbTYPHO-ICTODHYHAMH  acoWiallisiMH, SKi € Yy
BuXimHOrOo cinoBa. Tak cramocs 3 TepMmiHoM «blue-
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